4™ Sunday of Easter (C)

Acts 9:36-43
Psalm 23
Revelation 7:9-17
John 10:22-30

(Catholic)

Acts 13:14, 43-52
Psalm 100:1-3, 5
Revelation 7:9, 14b-17
John 10:27-30

ESV Acts 9:36 Now there was in Joppa a disciple named Tabitha, which, translated, means Dorcas. She
was full of good works and acts of charity. *” In those days she became ill and died, and when they had
washed her, they laid her in an upper room. 3 Since Lydda was near Joppa, the disciples, hearing that
Peter was there, sent two men to him, urging him, "Please come to us without delay." ** So Peter rose
and went with them. And when he arrived, they took him to the upper room. All the widows stood beside
him weeping and showing tunics and other garments that Dorcas made while she was with them. “° But
Peter put them all outside, and knelt down and prayed; and turning to the body he said, "Tabitha, arise."
And she opened her eyes, and when she saw Peter she sat up. *' And he gave her his hand and raised
her up. Then calling the saints and widows, he presented her alive. *> And it became known throughout all
Joppa, and many believed in the Lord. ** And he stayed in Joppa for many days with one Simon, a tanner.

GWN Acts 9:36 A disciple named Tabitha lived in the city of Joppa. Her Greek name was Dorcas. She
always helped people and gave things to the poor. 3 She became sick and died. Her body was prepared
for burial and was laid in an upstairs room. * Lydda is near the city of Joppa. When the disciples heard
that Peter was in Lydda, they sent two men to him. They begged Peter, "Hurry to Joppa! We need your
help!" * So Peter went with them. When he arrived, he was taken upstairs. All the widows stood around
him. They were crying and showing Peter the articles of clothing that Dorcas had made while she was still
with them. “° Peter made everyone leave the room. He knelt and prayed. Then he turned toward the body
and said, "Tabitha, get up!" Tabitha opened her eyes, saw Peter, and sat up. ' Peter took her hand and
helped her stand up. After he called the believers, especially the widows, he presented Tabitha to them.
She was alive. “2 The news about this spread throughout the city of Joppa, and as a result, many people
believed in the Lord. *® Peter stayed in Joppa for a number of days with Simon, a leatherworker.

NAB Acts 9:36 Now in Joppa there was a disciple named Tabitha (which translated means Dorcas). She
was completely occupied with good deeds and almsgiving. ¥ Now during those days she fell sick and
died, so after washing her, they laid [her] out in a room upstairs. 3 Since Lydda was near Joppa, the
disciples, hearing that Peter was there, sent two men to him with the request, "Please come to us without
delay." * So Peter got up and went with them. When he arrived, they took him to the room upstairs where
all the widows came to him weeping and showing him the tunics and cloaks that Dorcas had made while
she was with them. “° Peter sent them all out and knelt down and prayed. Then he turned to her body and
said, "Tabitha, rise up." She opened her eyes, saw Peter, and sat up. *' He gave her his hand and raised
her up, and when he had called the holy ones and the widows, he presented her alive. > This became
known all over Joppa, and many came to believe in the Lord. ** And he stayed a long time in Joppa with
Simon, a tanner.

NRS Acts 9:36 Now in Joppa there was a disciple whose name was Tabitha, which in Greek is Dorcas.
She was devoted to good works and acts of charity. 3" At that time she became ill and died. When they
had washed her, they laid her in a room upstairs. 3 Since Lydda was near Joppa, the disciples, who
heard that Peter was there, sent two men to him with the request, "Please come to us without delay." *
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So Peter got up and went with them; and when he arrived, they took him to the room upstairs. All the
widows stood beside him, weeping and showing tunics and other clothing that Dorcas had made while
she was with them. “° Peter put all of them outside, and then he knelt down and prayed. He turned to the
body and said, "Tabitha, get up." Then she opened her eyes, and seeing Peter, she sat up. *' He gave her
his hand and helped her up. Then calling the saints and widows, he showed her to be alive. > This
became known throughout Joppa, and many believed in the Lord. ** Meanwhile he stayed in Joppa for
some time with a certain Simon, a tanner.

BGT Acts 9:36 'Ev 16T O£ TIG AV HadrTpIa 6vopaTt Tapidd, i Siepunveuopévn Aéyetal AopKAag:
alTn Av TTAARPNGS Epywv ayad®dV Kai EAENUOCUVGAV WV £TTOIEl ¥ éyéveTo OE v TG APEPAIC
ékeivalg aoBevoaaoav auTnv amobaveiv- AoloavTeg ¢ £Bnkav [aUTnV] év UTTEpww. 3 €yyug O
olong AUddag i I6TTTIN 0i aBdnTai dkouaavTteg OTI MéTpog EoTiv €v AUTH atréoTellav dUo
avopag TTPOG aUTOV TTAPAKAAOTVTEG: PR OKVACNG DIEABEIV Ewg AUV. ¥ dvaoTag 0¢ MéETpog
ouviABev alToiG: OV TTapayevouevov Aviyayov gig TO UTTEpoV Kai TTapéoTnoav auT@ Traoal ai
Xfipal kAaiouoal Kai £mMSEIKVOPEVal XITOVAS Kai iuaTia doa £moiel uet’ alTOV oloa ) AopKAG. +°
éKBaAwv B¢ £Ew TravTag 6 MéTpog Kai Beig Ta yovaTa TTpoonUEaTo Kai ETTIOTPEWAS TTPOG TO CWUA
errev- TaiBa, AvaoTndl. R 8¢ fvoifev Toug dPOaAPoUS auThg, Kai idoloa Tov MéTpov
avekaBioev. 4 doug d¢ auTh xeipa dvéoTnoev alTAV: QwVAoag d& ToUS Ayioug Kai TG XNPaAg
TapéoTnoev alThv {Oaoav. 2 yvwoTov d¢ €yéveto kaB’ O6Ang TAg 16TTTTNG Kai £TTioTeucav TTOAAOI
€1Ti TOV KUpIov. ¥ EyéveTo O NUEPAG ikavag peival €v IO TTapd Tivi Zipwvi BUpoel.



ESV Psalm 23:1 A Psalm of David. The LORD is my shepherd; | shall not want. 2 He makes me lie down in
green pastures. He leads me beside still waters. * He restores my soul. He leads me in paths of
righteousness for his name's sake. * Even though | walk through the valley of the shadow of death, | will
fear no evil, for you are with me; your rod and your staff, they comfort me. ® You prepare a table before
me in the presence of my enemies; you anoint my head with oil; my cup overflows. ¢ Surely goodness and
mercy shall follow me all the days of my life, and | shall dwell in the house of the LORD forever.

GWN Psalm 23:1 A psalm by David. The LORD is my shepherd. | am never in need. 2 He makes me lie
down in green pastures. He leads me beside peaceful waters. 3 He renews my soul. He guides me along
the paths of righteousness for the sake of his name. * Even though | walk through the dark valley of
death, because you are with me, | fear no harm. Your rod and your staff give me courage. ° You prepare a
banquet for me while my enemies watch. You anoint my head with oil. My cup overflows. ¢ Certainly,
goodness and mercy will stay close to me all the days of my life, and | will remain in the LORD's house for
days without end.

NAB Psalm 23:1 A psalm of David. ? In green pastures he makes me lie down; to still waters he leads me; ®
he restores my soul. He guides me along right paths for the sake of his name. 4 Even though | walk
through the valley of the shadow of death, | will fear no evil, for you are with me; your rod and your staff
comfort me. ° You set a table before me in front of my enemies; You anoint my head with oil; my cup
overflows. ¢ Indeed, goodness and mercy will pursue me all the days of my life; | will dwell in the house of
the LORD for endless days.

NRS Psalm 23:1 <A Psalm of David.> The LORD is my shepherd, | shall not want. 2 He makes me lie
down in green pastures; he leads me beside still waters; ° he restores my soul. He leads me in right paths
for his name's sake. * Even though | walk through the darkest valley, | fear no evil; for you are with me;
your rod and your staff-- they comfort me. ® You prepare a table before me in the presence of my
enemies; you anoint my head with oil; my cup overflows. & Surely goodness and mercy shall follow me all
the days of my life, and | shall dwell in the house of the LORD my whole life long.

BGLpsalm 22:1 WaAuog T Aauid KUpPIOG TToIUaiVEl e Kai 0UOEV e UOTEPROEl 2 €ig TOTTOV XAONG
EKET JE KATEOKAVWOEV £TTI UDATOC AvaTTaloews £EE0peWEY e ® THV WUXAV HoU ETTECTPEWEV
wdnynoév pe £ TpiBoug dikalooUvng évekev To0 GvOouaTog auTold * éav yap Kai TTopeud® £v
Héow oKIBS BavaTou oU gopndRcoual Kaka 8TI GU WeT’ éuol & 1y PABBOC cou Kai f BakTnpia Gou
avTai ye TTapekdAecayv ® fToipacag évwmov pou Tparmedav £€ EvavTiag TV BAIBOVTWY JE
ENiTTavag év €Aaiw TV KEQAAAV POU Kai TO TTOTAPIOV oou PNEBUOKOV WG KPATIOTOV
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ESV Revelation 7:9 After this | looked, and behold, a great multitude that no one could number, from every
nation, from all tribes and peoples and languages, standing before the throne and before the Lamb,
clothed in white robes, with palm branches in their hands, '° and crying out with a loud voice, "Salvation
belongs to our God who sits on the throne, and to the Lamb!" " And all the angels were standing around
the throne and around the elders and the four living creatures, and they fell on their faces before the
throne and worshiped God, '? saying, "Amen! Blessing and glory and wisdom and thanksgiving and honor
and power and might be to our God forever and ever! Amen." *®* Then one of the elders addressed me,
saying, "Who are these, clothed in white robes, and from where have they come?" '* | said to him, "Sir,
you know." And he said to me, "These are the ones coming out of the great tribulation. They have washed
their robes and made them white in the blood of the Lamb. '* "Therefore they are before the throne of
God, and serve him day and night in his temple; and he who sits on the throne will shelter them with his
presence. '® They shall hunger no more, neither thirst anymore; the sun shall not strike them, nor any
scorching heat. ' For the Lamb in the midst of the throne will be their shepherd, and he will guide them to
springs of living water, and God will wipe away every tear from their eyes."

GWN Revelation 7:9 After these things | saw a large crowd from every nation, tribe, people, and language.
No one was able to count how many people there were. They were standing in front of the throne and the
lamb. They were wearing white robes, holding palm branches in their hands, ' and crying out in a loud
voice, "Salvation belongs to our God, who sits on the throne, and to the lamb!" "' All the angels stood
around the throne with the leaders and the four living creatures. They bowed in front of the throne with
their faces touching the ground, worshiped God, '? and said, "Amen! Praise, glory, wisdom, thanks, honor,
power, and strength be to our God forever and ever! Amen!" '* One of the leaders asked me, "Who are
these people wearing white robes, and where did they come from?" " | answered him, "Sir, you know."
Then he told me, "These are the people who are coming out of the terrible suffering. They have washed
their robes and made them white in the blood of the lamb. ' That is why they are in front of the throne of
God. They serve him day and night in his temple. The one who sits on the throne will spread his tent over
them. "® They will never be hungry or thirsty again. Neither the sun nor any burning heat will ever
overcome them. 7 The lamb in the center near the throne will be their shepherd. He will lead them to
springs filled with the water of life, and God will wipe every tear from their eyes."

NAB Revelation 7:9 After this | had a vision of a great multitude, which no one could count, from every
nation, race, people, and tongue. They stood before the throne and before the Lamb, wearing white robes
and holding palm branches in their hands. '° They cried out in a loud voice: "Salvation comes from our
God, who is seated on the throne, and from the Lamb." ' All the angels stood around the throne and
around the elders and the four living creatures. They prostrated themselves before the throne, worshiped
God, "2 and exclaimed: "Amen. Blessing and glory, wisdom and thanksgiving, honor, power, and might be
to our God forever and ever. Amen." '* Then one of the elders spoke up and said to me, "Who are these
wearing white robes, and where did they come from?" '* | said to him, "My lord, you are the one who
knows." He said to me, "These are the ones who have survived the time of great distress; they have
washed their robes and made them white in the blood of the Lamb. ' "For this reason they stand before
God's throne and worship him day and night in his temple. The one who sits on the throne will shelter
them. ® They will not hunger or thirst anymore, nor will the sun or any heat strike them. ' For the Lamb
who is in the center of the throne will shepherd them and lead them to springs of life-giving water, and
God will wipe away every tear from their eyes."

NRS Revelation 7:9 After this | looked, and there was a great multitude that no one could count, from
every nation, from all tribes and peoples and languages, standing before the throne and before the Lamb,
robed in white, with palm branches in their hands. '° They cried out in a loud voice, saying, "Salvation
belongs to our God who is seated on the throne, and to the Lamb!" ' And all the angels stood around the
throne and around the elders and the four living creatures, and they fell on their faces before the throne
and worshiped God, ? singing, "Amen! Blessing and glory and wisdom and thanksgiving and honor and
power and might be to our God forever and ever! Amen." '® Then one of the elders addressed me, saying,
"Who are these, robed in white, and where have they come from?" '* | said to him, "Sir, you are the one
that knows." Then he said to me, "These are they who have come out of the great ordeal; they have
washed their robes and made them white in the blood of the Lamb. '® For this reason they are before the
throne of God, and worship him day and night within his temple, and the one who is seated on the throne



will shelter them. '® They will hunger no more, and thirst no more; the sun will not strike them, nor any
scorching heat; "7 for the Lamb at the center of the throne will be their shepherd, and he will guide them to
springs of the water of life, and God will wipe away every tear from their eyes."

BGT Revelation 7:9 MeT& TadTa €id0V, Kai idoU XA0g TTOAUS, v apiBufical alTov oUdEeic dUvaTo,
€K TTAVTOC £BvOUC Kai QUAGV Kai AaiV Kai YAwoo@v £0TWTES EvTTiov To0 Bpdvou Kai EVWTTIoV
100 dpviou TePIBEBANPEVOUC OTOAAG AEUKAG Kai POIVIKES €V TOTG Xepaiv alTiyV, '° kai kpdlouaiv
QWVI MEYAAN AéyovTeg: 1 cwTnpia T() Be® AUQV TW KaBNuévw ETTi T Bpdvw Kai T dpviw. ™
Kai mravteg oi dyyelol eioTrkeiocav KUKAW To0 Bpdvou Kai TV TTpecBUTEPWYV Kai TV TECTAPWYV
{wwv Kai érregav évwTriov To0 Bpdvou £TTi Ta TTPOCWTTA AUTWV Kai TTpogekuvnaav T( Be@ '
AéyovTeg: aunv, ) eUAoyia kai 1 dé¢a Kai ) coia Kai ) eUXapPIoTIa Kai 1) TIUN Kai 1 SUVaUIS Kai A
ioXUC TG BE® AUV €i¢ TOUC aiddvag TOV aivwy: apurv. * Kai a1rekpidn €ig ¢k TV TTPeoBUTEPWV
Aéywv poi- oUTol o TTepIBEBANpEVOI TAS GTOAAC TAC AEUKAC TiVES €iaiv Kai TTABev AABOV; ™ Kai
gipnka alT®- KUPIE PoU, OU 0idAC. Kai EITTEV oI+ oUTOI EioIV of épxOuEVOl ék TAC BAIWeWCS TAC
MEYAANG Kai ETTAUVaV TAG 0TOAAS aUTV Kail éAeUKkavav auTag év T( aipaTi To0 dpviou. ® did
10076 €ioiv évwTmiov To0 Bpovou 1ol B0l kai AaTpelouaiv alT@® APEPAS KAl VUKTOG &V TG vadm
aUToU, Kai 0 kabriuevog £t ToU Bpdvou oknvwael €T alToug. '® oU Trelvdoouaoiv £T1 oUdE
diyroouaiv 11 oUdE pun TTéon £ aUToUg O RAIOG oUdE Trav Kadua, 7 611 TO dpviov 10 ava péoov
100 BpOvou TToIpaveT auToUg Kai 6dnyrnoel alToug £ {wig TTNYAg UdATWY, Kai EEaleipel 6 Bedg
v OGKPUOV €K TV OPOAAUGV aUTGV.



ESV John 10:22 At that time the Feast of Dedication took place at Jerusalem. It was winter, 2 and Jesus
was walking in the temple, in the colonnade of Solomon. % So the Jews gathered around him and said to
him, "How long will you keep us in suspense? If you are the Christ, tell us plainly." ° Jesus answered
them, "l told you, and you do not believe. The works that | do in my Father's name bear witness about me,
% put you do not believe because you are not part of my flock. 2 My sheep hear my voice, and | know
them, and they follow me. 28 | give them eternal life, and they will never perish, and no one will snatch
them out of my hand. 2 My Father, who has given them to me, is greater than all, and no one is able to
snatch them out of the Father's hand. *° | and the Father are one."

GWN John 10:22 The Festival of the Dedication of the Temple took place in Jerusalem during the winter. 2
Jesus was walking on Solomon's porch in the temple courtyard. 2 The Jews surrounded him. They asked
him, "How long will you keep us in suspense? If you are the Messiah, tell us plainly." ?* Jesus answered
them, "I've told you, but you don't believe me. The things that | do in my Father's name testify on my
behalf. 2 However, you don't believe because you're not my sheep. 2’ My sheep respond to my voice, and
| know who they are. They follow me, 2 and | give them eternal life. They will never be lost, and no one
will tear them away from me. 2 My Father, who gave them to me, is greater than everyone else, and no
one can tear them away from my Father. *° The Father and | are one."

NAB John 10:22 The feast of the Dedication was then taking place in Jerusalem. It was winter. 2* And
Jesus walked about in the temple area on the Portico of Solomon. ?* So the Jews gathered around him
and said to him, "How long are you going to keep us in suspense? If you are the Messiah, tell us plainly."
% Jesus answered them, "l told you and you do not believe. The works | do in my Father's name testify to
me. 2° But you do not believe, because you are not among my sheep. 2 My sheep hear my voice; | know
them, and they follow me. % | give them eternal life, and they shall never perish. No one can take them
out of my hand. #* My Father, who has given them to me, is greater than all, and no one can take them out
of the Father's hand. *° The Father and | are one."

NRS John 10:22 At that time the festival of the Dedication took place in Jerusalem. It was winter, 2 and
Jesus was walking in the temple, in the portico of Solomon. ?* So the Jews gathered around him and said
to him, "How long will you keep us in suspense? If you are the Messiah, tell us plainly." % Jesus
answered, "I have told you, and you do not believe. The works that | do in my Father's name testify to me;
% but you do not believe, because you do not belong to my sheep. 2 My sheep hear my voice. | know
them, and they follow me. % | give them eternal life, and they will never perish. No one will snatch them
out of my hand. 2 What my Father has given me is greater than all else, and no one can snatch it out of
the Father's hand. *° The Father and | are one."

BGT John 10:22 EyéveTo TOTE T £yKaivIa £V TOIG TEPOTOAUHOIC, XEIMWY AV, 2 Kai TTEPIETTATEI O
'Incolc év T iep® v T oTod Tol ZoAoPDVOC. 2 ékUKAwaav olv auTodv oi louddior kai EAeyov
alT®- Ewg TTOTE TAV WUXAV ARDV aipeIg; & oU €1 6 XpIoTAC, €iTTE UiV TTappnaia. 5 aTTekpion
aUToi¢ 6 'Incolc: eiTTov Upiv kai oU TTIoTeVETE: T& Epya & £y TTOIR) &V TG) OVOMaT Tol TTATPAC HOU
Ta0Ta HAPTUPET TTEPT EUOT- 2 GAAG UMEIG OU TIOTEUETE, OTI OUK £0TE €K TV TTPORATWY TV EUQV.
27 10 rpoRaTa T& EUa TAG PWVIAG HOoU AKoUOoUOIV, KAayw YIVWOKW auTd Kai dkoAouBolaiv pol, 2
Kayw didwui auToig (wnyv aiwviov Kai ou uf ammdéAwvTai €ig TOV aiddva Kai oux apTracel TI auTd
€K TAG XEIPOG PoU. % O TTaTrP PoU O OESWKEV oI TTAVTWY WEICOV 0TIV, Kai oudeig duvaral
aptradelv €k TAG XeIPOG ToU TTATPOGS. 0 £y Kai O TTATAP £V ETUEV.



ESV Acts 13:14 but they went on from Perga and came to Antioch in Pisidia. And on the Sabbath day they
went into the synagogue and sat down.

GWN Acts 13:14 Paul and Barnabas left Perga and arrived in Antioch, a city near Pisidia. On the day of
worship they went into the synagogue and sat down.

NAB Acts 13:14 They continued on from Perga and reached Antioch in Pisidia. On the sabbath they
entered (into) the synagogue and took their seats.

NRS Acts 13:14 but they went on from Perga and came to Antioch in Pisidia. And on the sabbath day they
went into the synagogue and sat down.

BCT Acts 13:14 AUToI 8¢ O1EABOVTEG ATTO TAG MéPyng TTapeyévovTo €ig AvTidxelav Tryv Moidiav, kai
[eio]eABOVTEG €ig TAV ouvaywynv T NUEPA TOWV caBBaTwy Ekabioav.

ESV Acts 13:43 And after the meeting of the synagogue broke up, many Jews and devout converts to
Judaism followed Paul and Barnabas, who, as they spoke with them, urged them to continue in the grace
of God. * The next Sabbath almost the whole city gathered to hear the word of the Lord. * But when the
Jews saw the crowds, they were filled with jealousy and began to contradict what was spoken by Paul,
reviling him. 6 And Paul and Barnabas spoke out boldly, saying, "It was necessary that the word of God
be spoken first to you. Since you thrust it aside and judge yourselves unworthy of eternal life, behold, we
are turning to the Gentiles. *’ For so the Lord has commanded us, saying, "'l have made you a light for the
Gentiles, that you may bring salvation to the ends of the earth." *¢ And when the Gentiles heard this, they
began rejoicing and glorifying the word of the Lord, and as many as were appointed to eternal life
believed. “° And the word of the Lord was spreading throughout the whole region. *° But the Jews incited
the devout women of high standing and the leading men of the city, stirred up persecution against Paul
and Barnabas, and drove them out of their district. 5! But they shook off the dust from their feet against
them and went to Iconium. %2 And the disciples were filled with joy and with the Holy Spirit.

GWN Acts 13:43 When the meeting of the synagogue broke up, many Jews and converts to Judaism
followed Paul and Barnabas. Paul and Barnabas talked with them and were persuading them to continue
trusting God's good will. “ On the next day of worship, almost the whole city gathered to hear the Lord's
word. *® When the Jews saw the crowds, they became very jealous. They used insulting language to
contradict whatever Paul said. *6 Paul and Barnabas told them boldly, "We had to speak the word of God
to you first. Since you reject the word and consider yourselves unworthy of everlasting life, we are now
going to turn to people of other nations. #” The Lord gave us the following order: 'l have made you a light
for the nations so that you would save people all over the world." “¢ The people who were not Jews were
pleased with what they heard and praised the Lord's word. Everyone who had been prepared for
everlasting life believed. *° The word of the Lord spread throughout the whole region. %° But Jews stirred
up devout women of high social standing and the officials of the city. These people started to persecute
Paul and Barnabas and threw them out of their territory. ®' In protest against these people, Paul and
Barnabas shook the dust off their feet and went to the city of Iconium. ®2 Meanwhile, the disciples in
Antioch continued to be full of joy and the Holy Spirit.

NAB Acts 13:43 After the congregation had dispersed, many Jews and worshipers who were converts to
Judaism followed Paul and Barnabas, who spoke to them and urged them to remain faithful to the grace
of God. ** On the following sabbath almost the whole city gathered to hear the word of the Lord. *° When
the Jews saw the crowds, they were filled with jealousy and with violent abuse contradicted what Paul
said. “¢ Both Paul and Barnabas spoke out boldly and said, "It was necessary that the word of God be
spoken to you first, but since you reject it and condemn yourselves as unworthy of eternal life, we now
turn to the Gentiles. 4" For so the Lord has commanded us, 'l have made you a light to the Gentiles, that
you may be an instrument of salvation to the ends of the earth." *¢ The Gentiles were delighted when they
heard this and glorified the word of the Lord. All who were destined for eternal life came to believe, * and
the word of the Lord continued to spread through the whole region. * The Jews, however, incited the
women of prominence who were worshipers and the leading men of the city, stirred up a persecution



against Paul and Barnabas, and expelled them from their territory. 3' So they shook the dust from their
feet in protest against them and went to Iconium. 2 The disciples were filled with joy and the holy Spirit.

NRS Acts 13:43 When the meeting of the synagogue broke up, many Jews and devout converts to
Judaism followed Paul and Barnabas, who spoke to them and urged them to continue in the grace of
God. * The next sabbath almost the whole city gathered to hear the word of the Lord. 5 But when the
Jews saw the crowds, they were filled with jealousy; and blaspheming, they contradicted what was
spoken by Paul. *® Then both Paul and Barnabas spoke out boldly, saying, "It was necessary that the
word of God should be spoken first to you. Since you reject it and judge yourselves to be unworthy of
eternal life, we are now turning to the Gentiles. " For so the Lord has commanded us, saying, 'l have set
you to be a light for the Gentiles, so that you may bring salvation to the ends of the earth." *¢ When the
Gentiles heard this, they were glad and praised the word of the Lord; and as many as had been destined
for eternal life became believers. “° Thus the word of the Lord spread throughout the region. *° But the
Jews incited the devout women of high standing and the leading men of the city, and stirred up
persecution against Paul and Barnabas, and drove them out of their region. ®' So they shook the dust off
their feet in protest against them, and went to Iconium. %2 And the disciples were filled with joy and with
the Holy Spirit.

BET Acts 13:43 AuBciong &¢ TG ouvaywyhg AkoAouBnaoav TToAAoi TGV Toudaiwv Kai TV
oeBopévwy TTpoonAUTWY T MauAw kai T® Bapvapd, oitiveg rpooAaAlolvTeg alToig EmmeiBov
aUToUG TTpoopéVEIV TR XapITI TOU Be00. * TQ 6¢ épyxouévw caBRaTtw oxedov TTaoa ) TTOAIG
ouvAxon akoloal TOV Adyov 1ol Kupiou. 4 idovTeg d¢ 0i loudaiol ToUg dxAoug ETTARcOnoav
¢nAou kai avtéAeyov Toic UTTO MauAou AaAoupévoig BAaoenuolvTeg. “ TTappnoIacauEvoi TE O
MadAog kai 6 BapvaBdc simrav- Upiv Av dvaykaiov Tp®dTov AaAndfvai 1ov Adyov 1ol Beol-
£TTeIdn ATTWOEIoOE auTOV Kai oUK Agioug KpiveTe EauToUg TG aiwviou JwAG, idoU oTpePOuEda €ig
T8 £0VN. ¥ 0UTWC yaip éviétahTal fUIv O KUPIOG: TEBEIKA O €ic PC £BVRIV TOU Eivai Ot gig
owTtnpiav €wg ¢oxatou TAG YAG. * Akouovta 8¢ T £Bvn Exaipov Kai £66&adov TOV Adyov 100
Kupiou kai émioTeucav ool Aoav TETayMEVOI €i¢ JWRAV aitiviov: 4 SiepépeTo 8¢ & AGyog Tod
Kupiou &I’ 6Ang TAg Xwpag. *° oi d¢ loudaiol TTAPWTPUVAY TAG OEROUEVAG YUVATKAG TAG
eUOoXAMOVAG Kai TOUG TIPWTOUGS THG TTOAEWG Kai ETTryelipav diwyuov i Tov MadAov kai
BapvaBav kai é€€Balov auToug atrd TV Opiwv alT@yv. 5! oi B& EKTIVAEANEVOI TOV KOVIOPTOV TRV
TOdGV 11" alToUg AABOV Ei¢ Tkbdviov, 52 of Te padnTai £TTANPOUVTO Xapdc Kai TIVEUUaTOC Ayiou.



ESV Psalm 100:1 A Psalm for giving thanks. Make a joyful noise to the LORD, all the earth! ? Serve the
LORD with gladness! Come into his presence with singing! * Know that the LORD, he is God! It is he who
made us, and we are his; we are his people, and the sheep of his pasture.

GWN Psalm 100:1 A psalm of thanksgiving. Shout happily to the LORD, all the earth. ? Serve the LORD
cheerfully. Come into his presence with a joyful song. ® Realize that the LORD alone is God. He made us,
and we are his. We are his people and the sheep in his care.

NAB Psalm 100:1 A psalm of thanksgiving. Shout joyfully to the LORD, all you lands; ? serve the LORD
with gladness; come before him with joyful song. 2 Know that the LORD is God, he made us, we belong to
him, we are his people, the flock he shepherds.

NRS Psalm 100:1 <A Psalm of thanksgiving.> Make a joyful noise to the LORD, all the earth. 2 Worship the
LORD with gladness; come into his presence with singing. * Know that the LORD is God. It is he that
made us, and we are his; we are his people, and the sheep of his pasture.

ECT psalm 99:1 WaAuOg i¢ €€opoAdynoiv dAaldgaTe T Kupiw TTdoa N yi 2 douAeuoaTe TG KUpiw
év eUppoaoUvn €ioéNBaTe évwTriov alTol év dyaAAidaoel 2 yvTe OTI KUPIOG aUTOC £0TIV O BeOC
aUTdG £TToinoev NUAC Kai ouy AUEIS Aadg auTol Kai TTpdfata TAS voufig alTtol

1197 1X3 NNNYA NINITNR TV 2YIRD ™72 NiN'? 1D NTINT MTA T Psalm 100:1
in'wn IRYI iny 1NN I7INHN71(NAYWY RN n'p_"'}z,g NI ﬁgn:"g-lﬂTS:n;gja

ESV Psalm 100:5 For the LORD is good; his steadfast love endures forever, and his faithfulness to all
generations.

GWN Psalm 100:5 The LORD is good. His mercy endures forever. His faithfulness endures throughout
every generation.

NAB Psalm 100:5 good indeed is the LORD, His mercy endures forever, his faithfulness lasts through
every generation.

NRS Psalm 100:5 For the LORD is good; his steadfast love endures forever, and his faithfulness to all
generations.

BGT Psalm 99:5 0TI XpnoTOG KUPIOG €ig TOV aidiva 10 EAeog alToU Kai Ewg YeVEDG Kai YEVEDG I
aAnBeia auTol

ANMAN YT ATV ITON DRIV NNt iYW Psalm 100:5

1 4
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ESV Revelation 7:9 After this | looked, and behold, a great multitude that no one could number, from every
nation, from all tribes and peoples and languages, standing before the throne and before the Lamb,
clothed in white robes, with palm branches in their hands,

GWN Revelation 7:9 After these things | saw a large crowd from every nation, tribe, people, and language.
No one was able to count how many people there were. They were standing in front of the throne and the
lamb. They were wearing white robes, holding palm branches in their hands,

NAB Revelation 7:9 After this | had a vision of a great multitude, which no one could count, from every
nation, race, people, and tongue. They stood before the throne and before the Lamb, wearing white robes
and holding palm branches in their hands.

NRS Revelation 7:9 After this | looked, and there was a great multitude that no one could count, from
every nation, from all tribes and peoples and languages, standing before the throne and before the Lamb,
robed in white, with palm branches in their hands.

BGT Revelation 7:9 Met& TadTa €id0V, Kai idoU 6XA0g TTOAUC, v dpiBufical alTov oUdEeic 8UvaTo,
€K TTAVTOC £BvOUC Kai QUAGV Kai AaiV Kai YAwooWv £0TWTES EvTTiov To0 Bpdvou Kai EVwTTioV
100 Apviou TTePIBERANPEVOUC OTOAAG AEUKAG Kai POIVIKES €V TOTG XEPTIV aUTOV,

ESV Revelation 7:14 | said to him, "Sir, you know." And he said to me, "These are the ones coming out of
the great tribulation. They have washed their robes and made them white in the blood of the Lamb. ®
"Therefore they are before the throne of God, and serve him day and night in his temple; and he who sits
on the throne will shelter them with his presence. '® They shall hunger no more, neither thirst anymore;
the sun shall not strike them, nor any scorching heat. '” For the Lamb in the midst of the throne will be
their shepherd, and he will guide them to springs of living water, and God will wipe away every tear from
their eyes."

GWN Revelation 7:14 | answered him, "Sir, you know." Then he told me, "These are the people who are
coming out of the terrible suffering. They have washed their robes and made them white in the blood of
the lamb. ' That is why they are in front of the throne of God. They serve him day and night in his temple.
The one who sits on the throne will spread his tent over them. '® They will never be hungry or thirsty
again. Neither the sun nor any burning heat will ever overcome them. '” The lamb in the center near the
throne will be their shepherd. He will lead them to springs filled with the water of life, and God will wipe
every tear from their eyes."

NAB Revelation 7:14 | said to him, "My lord, you are the one who knows." He said to me, "These are the
ones who have survived the time of great distress; they have washed their robes and made them white in
the blood of the Lamb. '® "For this reason they stand before God's throne and worship him day and night
in his temple. The one who sits on the throne will shelter them. '® They will not hunger or thirst anymore,
nor will the sun or any heat strike them. ' For the Lamb who is in the center of the throne will shepherd
them and lead them to springs of life-giving water, and God will wipe away every tear from their eyes."

NRS Revelation 7:14 | said to him, "Sir, you are the one that knows." Then he said to me, "These are they
who have come out of the great ordeal; they have washed their robes and made them white in the blood
of the Lamb. ' For this reason they are before the throne of God, and worship him day and night within
his temple, and the one who is seated on the throne will shelter them. '® They will hunger no more, and
thirst no more; the sun will not strike them, nor any scorching heat; '’ for the Lamb at the center of the
throne will be their shepherd, and he will guide them to springs of the water of life, and God will wipe
away every tear from their eyes."

BGT Revelation 7:14 kai €ipnka aUT®- KUPIE PoU, OU 0IdAC. Kai EIMTEV poI- oUTOI €01V of épXOUEVOl
€k TAG BAIWewg TG PeyadAng Kai ETTAUVAV TAC OTOAAG AUTQYV Kai EAeUkavav alTag &v TM AidaTi
100 dpviou. ® B T0UTO €igiv EvwTriov To0 Bpdvou Tol B0l kai AdaTpelouatv auT® NUEPACS Kai
VUKTOC €V T(D va® auTod, kai 6 kaBAuevog £1Ti ToO Bpdvou oknvwael €T auToUc. '® ou
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TIEIVAOOUaIV £TI 0UOE dIYROOUCIV £TI OUDE YN TTECN €11 AUTOUG O fJAIOG oUGE TTav kKadua, ' 0TI TO
apviov 10 ava péoov 1ol Bpdvou TToIPaVET aUTOUG Kai 0dnyRAoel alToug T (WG TTNYAGS UBATWY,
Kai EEaAeipel 0 BeOG TTAV BAKPUOV €K TWV OPOOAUGV aUTMV.
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ESV John 10:27 My sheep hear my voice, and | know them, and they follow me. % | give them eternal life,
and they will never perish, and no one will snatch them out of my hand. 2° My Father, who has given them
to me, is greater than all, and no one is able to snatch them out of the Father's hand. * | and the Father
are one."

GWN John 10:27 My sheep respond to my voice, and | know who they are. They follow me, 28 and | give
them eternal life. They will never be lost, and no one will tear them away from me. 2 My Father, who gave
them to me, is greater than everyone else, and no one can tear them away from my Father. *® The Father
and | are one."

NAB John 10:27 My sheep hear my voice; | know them, and they follow me. % | give them eternal life, and
they shall never perish. No one can take them out of my hand. 2° My Father, who has given them to me, is
greater than all, and no one can take them out of the Father's hand. *° The Father and | are one."

NRS John 10:27 My sheep hear my voice. | know them, and they follow me. 28 | give them eternal life, and
they will never perish. No one will snatch them out of my hand. 2 What my Father has given me is greater
than all else, and no one can snatch it out of the Father's hand. *® The Father and | are one."

BGT John 10:27 1& Tpofata Ta £ud TAG PWVAS HoU AKoUOoUaIV, KAYW YIVWOKW alTd Kai
akoAouBodaiv pol, 22 kdyw didwuI alToig {wAV aiwviov Kai oU pf améAwvTal €i¢ TOV aidva Kai
oUy GpTTaoel TIG aUTA K TAG XEIPOG POU. 2 O TTaTrP PoU O OEDOWKEV ol TTAVTWY WEICOV 0TIV, Kali
oUd¢ic duvaTal aptradlelv €k TAG XeIPOG ToT TTATPAGC. * &y Kai O TTaTNP £V ETUEV.



